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HPUJIOXKEHHUE

ITOITPABKA

Ha Pernament (EO) Ne 593/2008 na EBponeiickus napiaamenT u Ha CpBerta ot 17 rouu 2008 ronuna

OTHOCHO MPHJIOKUMOTO MIPABO KbM JOTOBOPHU 3aabkeHus (Pum I)
(OB L 177,4.7.2008 r., cTp. 6)

Crpannua 16, yieH 28

Bwmecro:

., Qnen 28

Hpn.naraﬂe BbBB BPEMETO

HacrosmmsaT pernameHT ce npuiiara 3a JOroBopH, ckirouenu cien 17 nexkemspu 2009 .

Jla ce YyeTe:

,, Qnen 28

Hpnnaraﬂe BbB BPEMETO

HacTosmusT persiaMeHT ce npuiara 3a J0roBOpH, CKI0YeHH Ha u cien 17 nekemspu 2009 r.*
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ANEXO
CORRECCION DE ERRORES

del Reglamento (CE) n°® 593/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de junio de 2008,

sobre la ley aplicable a las obligaciones contractuales (Roma I)
(DO L 177 de 4.7.2008, p. 6)

Pagina 16, articulo 28

Donde dice:

"Articulo 28

Aplicacion en el tiempo

El presente Reglamento se aplicara a los contratos celebrados después del 17 de diciembre

de 2009.",

debe decir:

"Articulo 28

Aplicacion en el tiempo

El presente Reglamento se aplicara a los contratos celebrados a partir del 17 de diciembre de 2009.".
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PRILOHA

OPRAVA

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) €. 593/2008 ze dne 17. ¢ervna 2008 o pravu

rozhodném pro smluvni zavazkové vztahy (Rim I)
(Ut. v&st. L 177, 4.7.2008, s. 6)

Strana 16, ¢lanek 28

Misto:

., Cldanek 28

Casova pusobnost

Toto nafizeni se pouzije na smlouvy uzaviené po 17. prosinci 2009.¢

ma byt:

., Cldanek 28

Casova pusobnost

Toto nafizeni se pouzije na smlouvy uzaviené ode dne 17. prosince 2009.
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BERIGTIGELSE

til Europa-Parlamentets og Radets forordning (EF) nr. 593/2008 af 17. juni 2008
om lovvalgsregler for kontraktlige forpligtelser (Rom I)

(EUT L 177 af 4.7.2008, s. 6)

Side 16, artikel 28

I stedet for:

"Artikel 28

Tidsmzessig anvendelse

Denne forordning finder anvendelse pa aftaler, der er indgaet efter den 17. december 2009."

laeses:

"Artikel 28

Tidsmzessig anvendelse

Denne forordning finder anvendelse pé aftaler, der er indgéet fra den 17. december 2009.".

BILAG
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ANLAGE
BERICHTIGUNG

der Verordnung (EG) Nr. 593/2008 des Europdischen Parlaments und des Rates vom 17. Juni 2008

iiber das auf vertragliche Schuldverhiltnisse anzuwendende Recht (Rom I)
(ABI. L 177 vom 4.7.2008, S. 6)

Seite 16, Artikel 28

Statt:

"Artikel 28

Zeitliche Anwendbarkeit

Diese Verordnung wird auf Vertrage angewandt, die nach dem 17. Dezember 2009 geschlossen

werden."

muss es heien:

"Artikel 28

Zeitliche Anwendbarkeit

Diese Verordnung wird auf Vertrige angewandt, die ab dem 17. Dezember 2009 geschlossen

werden."
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LISA
PARANDUS

Euroopa Parlamendi ja ndukogu méiruses (EU) nr 593/2008, 17. juuni 2008, lepinguliste

volasuhete suhtes kohaldatava diguse kohta (,,Rooma I”)
(ELT L 177, 4.7.2008, 1k 6)

Lehekilg 16, artikkel 28

Asendada:

LArtikkel 28

Ajaline kohaldatavus

Kéesolevat madrust kohaldatakse lepingute suhtes, mis on sdlmitud pérast 17. detsembrit 2009.”

jargmisega:

SArtikkel 28

Ajaline kohaldatavus

Kéesolevat madrust kohaldatakse lepingute suhtes, mis on sdlmitud alates 17. detsembrist 2009.”
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IHAPAPTHMA

AIOPOQTIKO

tov kavoviopov (EK) apif. 593/2008 tov Evponaikod KotvoovAiov kot tov Xvppoviiov, g

17m¢ Tovviov 2008, yio T0 epaprootéo dikato otig cvuPatikég evoyés (Poun I)
(EEL 177,4.7.2008, c. 6)

YeMda 16, apbpo 28

Avrti:

«Apbpo 28

Al poviKi] EQopproy

O mop®V Kavoviorog epapproletal otig cupPacelg mov cuvantovion petd tig 17 Aexepppiov 2009.»

owaPale:

«ApBpo 28

AlapoviKI] EQUPLOYT

O mopav Kavoviopodg epapuoletor otic supPacels mov cuvamtovral amd tig 17 Aexepufpiov 2009.»
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CORRIGENDUM

ANNEX

to Regulation (EC) No 593/2008 of the European Parliament and of the Council of 17 June 2008 on

the law applicable to contractual obligations (Rome I)
(OJL 177,4.7.2008, p. 6)

Page 16, Article 28

For:

"Article 28

Application in time

This Regulation shall apply to contracts concluded after 17 December 2009."

Read:

"Article 28

Application in time

This Regulation shall apply to contracts concluded as from 17 December 2009."
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ANNEXE

RECTIFICATIF

au réglement (CE) no 593/2008 du Parlement européen et du Conseil du 17 juin 2008

sur la loi applicable aux obligations contractuelles (Rome I)
(JOL 177 du4.7.2008, p. 6)

Page 16, article 28

Au lieu de:

"Article 28

Application dans le temps

Le présent réglement s'applique aux contrats conclus apres le 17 décembre 2009.",

lire:

"Article 28

Application dans le temps

Le présent réglement s'applique aux contrats conclus a compter du 17 décembre 2009.".
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IARSCRIBHINN

CEARTUCHAN

ar Rialachan (CE) Uimh. 593/2008 ¢ Pharlaimint na hEorpa agus 6n gCombhairle an 17 Meitheamh
2008 maidir leis an dli is infheidhme ar oibleagaidi conarthacha (An R6imh I)

(IO L 177,4.7.2008, Ich. 6)
(I0 L Eagran Speisialta Gaeilge 51, 4.7.2008, Ich. 6)

Leathanach 16, Airteagal 28

In ionad:

"Airteagal 28

Cur i bhfeidhm i dtaca le ham

Beidh feidhm ag an Rialachan seo maidir le conarthai a dhéanfar tar éis an 17 Nollaig 2009."

Léitear:

"Airteagal 28

Cur i bhfeidhm i dtaca le ham

Beidh feidhm ag an Rialachan seo maidir le conarthai a dhéanfar amhail 6n 17 Nollaig 2009."
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ALLEGATO
RETTIFICA

del regolamento (CE) n. 593/2008 del Parlamento europeo e del Consiglio,
del 17 giugno 2008, sulla legge applicabile alle obbligazioni contrattuali (Roma I)

(GU L 177 del 4.7.2008, pag. 6)

Pagina 16, articolo 28

Anziché:

"Articolo 28

Applicazione nel tempo

11 presente regolamento si applica ai contratti conclusi dopo il 17 dicembre 2009."

leggasi:

"Articolo 28

Applicazione nel tempo

11 presente regolamento si applica ai contratti conclusi a decorrere dal 17 dicembre 2009."

13497/1/09 REV 1 11
ALLEGATO JUR IT



PIELIKUMS

KIL.UDU LABOJUMS

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 593/2008 (2008. gada 17. junijs), par tiesibu

aktiem, kas piemé&rojami ligumsaistibam (Roma I)
(OV L 177,4.7.2008., 6. Ipp.)

16. lappuse, 28. pants

Teksts:

"28. pants
PieméroSana laika

So regulu pieméro ligumiem, kas noslégti pec 2009. gada 17. decembra."
jalasa:

"28. pants
Piemérosana laika

So regulu pieméro ligumiem, kas noslégti, sakot ar 2009. gada 17. decembri."
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PRIEDAS
KLAIDU ISTAISYMAS

2008 m. birzelio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 593/2008 dé¢l

sutartinéms prievoléms taikytinos teisés (Roma I)
(OL L 177,2008 7 4, p. 6)

16 puslapis, 28 straipsnis

Yra:

»28 Straipsnis

Taikymas laike

Sis reglamentas taikomas sutartims, sudarytoms po 2009 m. gruodzio 17 d.;

turl bati:

,»28 straipsnis

Taikymas laike

Sis reglamentas taikomas sutartims, sudarytoms nuo 2009 m. gruodzio 17 d.“.
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MELLEKLET

HELYESBITES

a szerzOdéses kotelezettségekre alkalmazando jogrol (Roma 1.) sz616, 2008. junius 17-1

593/2008/EK europai parlamenti €s tanacsi rendelethez
(HL L 177.,2008.7.4., 6. 0.)

16. oldal, 28. cikk

A kovetkezd szovegrész:

,,28. cikk

Az alkalmazas idépontja

2

Ezt a rendeletet a 2009. december 17-ét kovetden kotott szerzodésekre kell alkalmazni.’

helyesen:

,,28. cikk

Az alkalmazas idépontja

Ezt a rendeletet a 2009. december 17-t01 kotott szerzd6désekre kell alkalmazni.”
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ANNESS
RETTIFIKA

tar-Regolament (KE) Nru 593/2008 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tas-17 ta' Gunju 2008
dwar il-ligi applikabbli ghall-obbligazzjonijiet kuntrattwali (Ruma I)

(GU L 177, 4.7.2008, p. 6)

Pagna 16, Artikolu 28

Flok:

"Artikolu 28

Applikazzjoni temporali

Dan ir-Regolament ghandu japplika ghal kuntratti konkluzi wara is-17 ta' Dicembru 2009."

Agqra:

"Artikolu 28

Applikazzjoni temporali

Dan ir-Regolament ghandu japplika ghal kuntratti konkluzi sa mis-17 ta' Dicembru 2009."
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BIJLAGE
RECTIFICATIE

van Verordening (EG) nr. 593/2008 van het Europees Parlement en de Raad van 17 juni 2008

inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst (Rome I)
(PB L 177 van 4.7.2008, blz. 6)

Bladzijde 16, artikel 28

In plaats van:

"Artikel 28

Toepassing in de tijd

Deze verordening is van toepassing op overeenkomsten die na 17 december 2009 zijn gesloten."

lezen:

"Artikel 28

Toepassing in de tijd

Deze verordening is van toepassing op overeenkomsten die op of na 17 december 2009 zijn

gesloten.".
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ZALACZNIK

SPROSTOWANIE

do rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego 1 Rady (WE) nr 593/2008 z dnia 17 czerwca 2008 .

w sprawie prawa wlasciwego dla zobowiazan umownych (Rzym I)
(Dz.U.L 177 2 4.7.2008, s. 6)

Strona 16, art. 28

zamiast:

SArtykut 28

Stosowanie w czasie

Niniejsze rozporzadzenie stosuje si¢ do umoéw zawartych po dniu 17 grudnia 2009 r.”

powinno by¢:

SArtykut 28

Stosowanie w czasie

Niniejsze rozporzadzenie stosuje si¢ do umow zawartych od dnia 17 grudnia 2009 r.”
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ANEXO
RECTIFICACAO

ao Regulamento (CE) n.° 593/2008 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 17 de Junho de 2008,

sobre a lei aplicavel as obrigacdes contratuais (Roma I)
(JOL 177 de 4.7.2008, p. 6)

Pagina 16, artigo 28.°

Onde se 1é:

"Artigo 28.°

Aplicac¢io no tempo

O presente regulamento ¢ aplicavel aos contratos celebrados apds 17 de Dezembro de 2009.",

Leia-se:

"Artigo 28.°

Aplicac¢io no tempo

O presente regulamento € aplicavel aos contratos celebrados a partir de 17 de Dezembro de 2009.".
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RECTIFICARE

ANEXA

la Regulamentul (CE) nr. 593/2008 al Parlamentului European si al Consiliului din 17 iunie 2008

privind legea aplicabila obligatiilor contractuale (Roma I)
(JOL 177,4.7.2008, p. 6)

Pagina 16, articolul 28

in loc de:

LWArticolul 28

Aplicarea in timp

Prezentul regulament se aplica contractelor incheiate dupa 17 decembrie 2009.”

se citeste:

SArticolul 28

Aplicarea in timp

Prezentul regulament se aplica contractelor incheiate incepand cu 17 decembrie 2009.”
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KORIGENDUM

PRILOHA

k nariadeniu Europskeho parlamentu a Rady (ES) ¢. 593/2008 zo 17. juna 2008 o rozhodnom prave

pre zmluvné zaviazky (Rim I)

(U.v.EUL 177, 4.7.2008, s. 6)

Strana 16, ¢lanok 28

Namiesto:

,,Clanok 28

Casové uplatiiovanie

Toto nariadenie sa vztahuje na zmluvy uzavreté po 17. decembri 2009.*
ma byt’:

,,Clanok 28

Casové uplatiiovanie

Toto nariadenie sa vzt'ahuje na zmluvy uzavreté od 17. decembra 2009.%
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PRILOGA
POPRAVEK

Uredbe (ES) s§t. 593/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. junija 2008 o pravu, ki se

uporablja za pogodbena obligacijska razmerja (Rim I)
(UL L 177, 4.7.2008, str. 6)

Stran 16, ¢len 28

Besedilo:

"Clen 28

Casovna uporaba

Ta uredba se uporablja za pogodbe, sklenjene po 17. decembru 2009."

se glasi:

"Clen 28

Casovna uporaba

Ta uredba se uporablja za pogodbe, sklenjene od 17. decembra 2009 dalje."
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LIITE

OIKAISU

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseen (EY) N:o 593/2008, annettu 17 pdivand kesidkuuta

2008, sopimusvelvoitteisiin sovellettavasta laista (Rooma I)
(EUVL L 177, 4.7.2008, s. 6)

Sivu 16, 28 artikla

Oikaistaan

"28 artikla

Ajallinen soveltaminen

Tata asetusta sovelletaan sopimuksiin, jotka on tehty 17 péivan joulukuuta 2009 jilkeen."

seuraavasti:

"28 artikla

Ajallinen soveltaminen

Tété asetusta sovelletaan sopimuksiin, jotka on tehty 17 pdivind joulukuuta 2009 tai sen jilkeen.

"
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BILAGA

RATTELSE

till Europaparlamentets och radets forordning (EG) nr 593/2008 av den 17 juni 2008
om tillamplig lag for avtalsforpliktelser (Rom I)

(EUT L 177, 4.7.2008, s. 6)

Sidan 16, artikel 28

I stallet {or:

"Artikel 28

Tillimplighet i tiden

Denna forordning ska tilldmpas pa avtal som ingés efter den 17 december 2009."

ska det sta:

"Artikel 28

Tillimplighet i tiden

Denna forordning ska tillampas pa avtal som ingds den 17 december 2009 eller senare."
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